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1. Глагольные приставки (Сандлер, Talmy, Kiefer) 

 

“Under Slavic influence (mainly Polish, Ukrainian, White Russian, and Russian) the Yiddish semantic system made a number of 
accommodations, many of them can be observed in the preverb system. The changes had the following effects: (i) existing MHG 
aktionsarten have become more productive; (ii) existing MHG preverbs have acquired a Slavic-type aktionsart meaning absent in 

MHG. 

The situation is different with Slavic aktionsarten derived by suffixation. Though suffixation lies outside the scope of the present 
paper it may be worth noting that an aktionsart-meaning derived by suffixation, too, may be borrowed. For example, the Slavic 
semelfactive is expressed by suffixation, cf. Russian kolot’– kol’nut’. Since in MHG no verbal suffix could be used to this end, the 
semelfactive meaning was expresssed by other means. In Yiddish the constructions gebn a N ‘give a N’ or a N ton ‘do a N’ are 

used to indicate a single momentary event. 

Yiddish can express aktionsarten which are nonexistent in Slavic. In addition, since Yiddish has more preverbs than Slavic (some 
thirty-six as opposed to something like twenty-two), Slavic polysemous senses of a prefix can be expressed by separate preverbs 
in Yiddish. For example, Russian vy can express spatial ‘out’ as well as resultativity: vy-bežat’ ‘run out’ and vy-pit’ ‘drink to 
completion’. Yiddish separates these two senses by using aroys (German heraus) for the spatial sense and oys (German aus) for 
the aktionsart meaning.9 We may thus conclude that in spite of massive borrowing, Yiddish has developed its own aktionsart 

system with a number of features not shared with Slavic.” [Kiefer] 
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Соответствия типам глагольной совершаемости по Исаченко: 

 русский  идиш Комментарий про немецкий 

ingressive prefix za, za-govorit’ 

‘start speaking’ 

1)prefix der,  

der-zen ‘catch sight of’  

zikh der-visn ‘get to know’,  

der-hern ‘come to know’,  

der-filn ‘become sensible of’ 

2) prefix tse and the reflexive, 

 zikh, tse-lachn ‘start laughing’ 

er appears in a small number of 

verbs with ingressive meaning as 

in er-blicken ‘catch sight of’,  

er-fahren ‘come to know, learn’, 

but the meaning of these verbs is 

not compositional 

evolutive,  prefix raz/ras,  

raz-begat’-sja ‘run faster 

and faster’  

-  

delimitative po-rabotat’ ‘work for a 

while’ 

prefix avek 

avek-arbetn 

 

resultative various prefixes,  

po-činit’ ‘repair, mend’ 

pro-čitat’ 

na-pisat’ 

1) prefix on: 

on-shraibn  

‘write in full’ 

2) prefix iber: 

iber-leyenen ‘read through to 

the end’ 

 

German *an-schreiben 

German *über-lesen 

 

terminative prefix pro, pro-pet’ 

‘finish singing’ 

prefix op: 

op-tantsn ‘finish dancing’ 

 

finitive prefix ot, ot-užinat’ 

‘finish the dinner’ 

prefix op:  

op-reynikn ‘clean perfective’  

 

exhaustive prefix u and the reflexive 

suffix -sja, u-begat’-sja 

‘run until full exhaustion’ 

prefix tse and the reflexive 

tse-laufn zikh ‘nearly kill 

oneself by running’ 

 

totality  prefix iz/is, 

 is-chodit’ ‘walk all over’ 

-  

saturative prefix na and the 

reflexive -sja, na-begat’-

sja ‘run till full 

satisfaction’ 

prefix on and the reflexive: 

on-lakhn zikh ‘laugh one’s fill’ 

 

iterative-

diminutive  

prefix po and the iterative 

form of the verb ending 

in yva/iva, po-čit-yvat’ 

‘read a little from time to 

time’ 

1) prefix tsu 

 tsu-shmeykhlen ‘smile a little 

bit’ 

2) prefix unter,  

unter-shmeykhlen 
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Анализ влияния славянской системы на германскую: [Talmy] 

1. Более детальный анализ перестройки системы, например: 

 
2. Обязательность использования приставки в перфективных контекстах: 

a. pro-citat' iber-leyenen 'read through <perfective>’ 

b. na-pisat' on-shraybn 'write down <perfective>  '  

c. s-jest' oyf-esn 'eat up <perfective>’ 

d. vy-pit' oys-trinken 'drink up <perfective>' 

e. za-platit ' ba-tsoln 'pay <perfective>  '  

f. raz-rezat' tse-shnaydn 'cut through <perfective>' 

 

3. Обязательность использования приставки, дублирующей значение предлога: 

‘Inexact reduplication’:  

aroyf- oyf + DAT 'up onto', ariber- iber + DAT 'across' , arunter- unter + DAT 'to under',farbay-far + DAT 'past' 

(ср. немецкий язык: Er ging ins Haus <hinein>- употребление hinein необязательно) 

Er iz arayngegangen in hoyz = On voshel v dom 
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Литовский диалект: ey на месте oy 

 
  שפּאַן אַ מיר איך האָב

  לעדער שװאַרצן מיט געדעקט
  פֿערד לײבן צװײ

 .רעדער פֿיר און
  ,ניט דרײען רעדער די און 

 ,ניט גײען פֿערד די און
 ,זיך שילט זי װײַב די און 
  ,זיך װילט בראָנפֿן גלעזל אַ און 

  שטײן אַ מיר איך זע
 ...װײן און מיר איך זיץ

 סוחר אַ געװען איך װאָלט 
 .סחורה קײן ניט איך האָב ,

 ,מלמד אַ געװען איך װאָלט
 .ױרעת קײן ניט איך קאָן

  ,שוסטער אַ געװען איך װאָלט
  .נאָל קײן ניט איך האָב

 ,חזן אַ געװען איך װאָלט
 …כּל קײן ניט איך האָב

 
 


